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КОНТРОЛЬНА РОБОТА №1. 

 

VARIANTE 1 

1. Lesen Sie den Dialog, finden Sie Verben in Präsens Indikativ und unterstreichen Sie sie. 
Konjugieren Sie das Verb arbeiten in Präsens. Lernen Sie den Dialog auswendig. 
Herr Kraus:  Guten Tag, Frau Grover! Schön Sie wieder zu sehen! 

Frau Grover:  Guten Tag, Herr Kraus! Gleichfalls! Wohnen Sie noch in Bremen? 

Herr Kraus:  Ja, meine Frau und ich wohnen immer noch in Bremen. Und Sie? 

Frau Grover:  Ich wohne immer noch in New York. Wo sind denn Ihre Kinder und was machen 

sie jetzt? 

Herr Kraus:  Unsere Tochter arbeitet jetzt als Ingenieurin in München und unser Sohn ist 

Graphiker bei einer Zeitung. 

Frau Grover:  Wie heiβen die beiden noch einmal? 

Herr Kraus:  Unsere Tochter heiβt Monika und unser Sohn Uwe. 

Frau Grover:  Der Vortrag beginnt gleich. Treffen wir uns nachher auf ein Glas Wein! 

Herr Kraus:  Gut! Also bis später, Frau Grover! 

Frau Grover:  Bis später, Herr Kraus. 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

1. Мій шеф родом зі Швейцарії, але живе у Німеччині. Його звати Вольфган Шаде. Німецька 
його рідна мова. 

2. - Хто ви за фахом? 

 Я перекладач, але зараз працюю секретарем на фірмі “Зайферт”. 
3. Завтра я їду у відрядження. Зателефонуй мені в понеділок об 11. 
4. Я погано переношу довгі подорожі на поїзді. від них я дуже стомлююсь. 
5. - Вибачте, де можна отримати довідку? 

 У довідковому бюро. 

3. Ersetzen Sie die Kursiv gedrucktenen Substantive durch die ensprechenden Pronomen. 
Übersetzen Sie die Sätze ins Ukrainische. 

Ich telefoniere mit Herrn Schmidt, aber ich kann Herrn Schmidt nicht erreichen. 
Die Sekretärin hat viel zu tun. Wir wollen die Sekretärin nicht stören. 
Seit einer Stunde spricht der Verkaufsmanager über das Problem. Aber den Vertretern ist das 

Problem nicht klar. 
Frau Nowikowa möchte Hotelplätze reservieren. Frau Nowikowa reserviert die Hotelplätze. 
Ich habe viele Nachbarn, aber ich kenne die Nachbarn nicht. 

4. Lesen Sie den Text. Übersetzen Sie ihn ins Ukrainische. 

Markt und Preisbildung 

Der Motor der wirtschaftlichen Tätigkeit in allen Bereichen des Lebens sind Bedürfnisse von 

einzelnen Menschen oder von Menschengruppen. 

Bedürfnisse sind nichts anderes als Wünsche, die man sich erfüllen möchte. 

Zur Befriedigung von Bedürfnissen muß der Mensch in der Regel wirtschaftlich tätig werden: er 

produziert Güter. 

Unter Gütern verstehen wir alle Mittel, die einen Nutzen für den Menschen haben und somit der 

Bedürfnisbefriedigung dienen. 

Soll ein bestimmtes Bedürfnis - z.B. der Wunsch nach einem eigenen Auto - auch tatsächlich 

realisiert werden und ist das Geld für die Befriedigung dieses Bedürfnisses vorhanden, so hat der 

Mensch einen konkreten Bedarf. 

Der Bedarf erfaßt jene Bedürfnisse, für welche auch die erforderliche Kaufkraft existiert. 



Wird dieser Bedarf auf dem Markt wirksam, so sprechen wir schließlich von Nachfrage. Sie zeigt 

sich anhand konkreter Anfragen oder Bestellungen von potentiellen Käufern, so z.B. bei der 

Entscheidung zum Kauf eines Autos in einem Autohaus. 

Die Nachfrage erfaßt die Summe aller Kaufwünsche. 

Auf dem Markt trifft die Nachfrage nach Gütern auf ein entsprechendes Angebot an Gütern. Güter 

werden auf verschiedene Weise angeboten: in Supermärkten, in Katalogen, in Annoncen, auf 

Messen und Ausstellungen. 

Generell erfaßt das Angebot die Summe aller Verkaufswünsche. 

Der Markt ist insofern die Sphäre, in welcher Güterangebot und Güternachfrage zusammentreffen. 

Der Ausgleich von Angebot und Nachfrage erfolgt auf dem Markt über die Preisbildung. 

Der Preis ist der Tauschwert eines Gutes. Er wird in der Regel in Geld ausgedrückt. Jener Preis, zu 

dem sich Güterangebot und Güternachfrage auf dem Markt ausgleichen, heißt Gleichgewichtspreis. 

Den Austausch von Gütern regeln ökonomische Gesetze, die Gesetze des Marktes: 

 Ist das Angebot kleiner als die Nachfrage, so steigen die Preise. 

 Ist das Angebot dagegen größer als die Nachfrage, so sinken die Preise. 

 Und es gilt umgekehrt: 

 Bei hohen Preisen nimmt das Angebot zu und die Nachfrage nimmt ab. 

 Bei niedrigen Preisen wiederum kommt es zu einer Abnahme der angebotenen Gütermenge 
und zu einer Zunahme der nachgefragten Gütermenge. 

3. Entscheiden Sie mit Hilfe des Textes: Sind die folgenden Aussagen richtig oder falsch. 
Kreuzen Sie “ja” oder “nein” an! Übersetzen Sie ins Ukrainische. 

 ja nein 

a) Der Bedarf erfaβt alle Wünsche der Menschen.   

b) Auf dem Markt trifft die Nachfrage auf das Angebot.   

c) Steigen die Preise, so steigt in der Regel auch die Nachfrage.   

d) Der Market erfaβt alle Bedürfnisse.   

e) Wenn die Nachfrage gröβer ist als Angebot, steigen die Preise.   

f) Ist das Angebot gröβer als die Nachfrage, so steigen die Preise.   

4. Stellen Sie schriftlich 5 Fragen zum Text. 

VARIANTE 2 

1. Lesen Sie den Dialog, finden Sie die Verben in Präsens Indikativ und unterstreichen Sie 
sie. Konjugieren Sie das Verb fahren in Präsens. Lernen den Dialog auswendig. 
Thomas:  Fährst du denn oft mit dem Zug? 

Achim:  O ja! Ich halte den Zug für sehr praktisch. 

Thomas:  Schläftst du auch manchmal im Zug? 

Achim:  Ja, aber diesmal nicht. Dieser Zug hält in München, und ich schlafe dann in einen Hotel. 

Thomas:  Wie, bitte? Dieser Zug fährt nicht direkt nach Ulm? 

Achim:  Nein. 

Thomas:  Aber meine Eltern fahren heute nach Ulm. Sie schlafen dort im Hotel. 

Achim:  Kein Problem. Wir schlafen in München, und du fährst morgen früh nach Ulm. 

Thomas:  Prima! 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche: 

Цього місяця я їду у США у відрядження. Для цього я вивчаю англійську мову, але ще погано 
нею розмовляю. Моя дружина родом із США і вона мені допомагає. 

6. - Добрий день! Чи можу я поговорити з паном Вольданом? 
- Пана Вольдана зараз немає. Він на засіданні. Йому що-небудь переказати? 

- Хай він зателефонує на фірму “Сіменс”. Йдеться про його прибуття до Мюнхена. 

7. Моя віза закінчується через 2 місяця. Я мушу її продовжити. 
8. - Коли прибуває ваш директор до Львова? 



- Зверніться до секретарки. Вона знає ліпше. 

9. Мій чоловік любить подорожувати на машині, а я віддаю перевагу поїзду. 

3. Setzen Sie Personal Pronomen ein. Übersetzen Sie die Sätze ins Ukrainische. 

1) Frau Seifert, ich möchte …… einen Vorschlag machen. 

2) …… haben noch meine Schreibmaschine. Gib …… bitte zurück; ich brauche …… dringend. 

3) Sprichst du Deutsch? Ich schenke …… dieses Wörterbuch. Brauchst 

du ……? 

4) Unser Chef hat heute Geburtstag. Wir gratulieren …… zum Geburtstag. 

5) Ich gehe heute mit Thomas ins Theater; …… wartet am Bahnhof auf …… 

4. Lesen Sie den Text. Übersetzen Sie Ihn ins Ukrainische. 

Ausgaben der Verbraucher 

Etwa 1350 Milliarden Mark geben die privaten Haushalte in der Bundesrepublik jährlich aus. Damit 

gehört der private Konsum zu den wichtigsten Antriebskräften für die konjunkturelle Entwicklung. 

Immerhin steht den gesamten privaten Verbrauchern pro Jahr mehr Geld zur Verfügung als allen 

öffentlichen Händen in Bund, Ländern und Gemeinden zusammen. 

Die Ausgaben der Verbraucher sind natürlich je nach Einkommenshöhe recht unterschiedlich. 

Deshalb rechnen die Statistiker auch mit Durchschnittszahlen. Meistens werden solche 

Berechnungen am Beispiel eines Vier-Personen-Arbeitnehmerhaushaltes mit mittlerem Einkommen 

durchgeführt, dem in der Bundesrepublik am häufigsten vorkommenden Haushaltstyp. 

Wie das Statistische Bundesamt ermittelt hat, gibt diese “Normalfamilie” monatlich 4246 DM für 

den privaten Verbrauch aus. Davon entfallen 793 DM, also knapp ein Fünftel, auf Nahrungs- und 

Genußmittel, weitere 267 DM (rund 6,3 %) auf Kleidung und Schuhe. Vor fünfzehn Jahren hatte 

der Anteil der Ausgaben für Essen und Trinken noch rund ein Drittel betragen. Auch für Kleidung 

und Schuhe wird heute relativ weniger ausgegeben als früher. Leicht gestiegen sind die Ausgaben 

für Wohnungsmiete und Heizung, die immerhin 16,4 % der Gesamtausgaben ausmachen. Der 

Anteil der Ausgaben für die verschiedenen Verkehrsmittel (Auto, öffentliche Verkehrsmittel, Post) 

ist mit 12,2 % gesunken. 

5. Entscheiden Sie mit Hilfe des Textes: Sind die folgenden Aussagen richtig oder falsch. 

Kreuzen Sie “ja” oder “nein” an. 

Übersetzen Sie ins Ukrainische. 

 ja nein 

a) Die Ausgaben der Verbraucher sind nach Einkommenshöhe 

unterschiedlich 

  

b) Für Kleidung und Schuhe wird heute mehr 

ausgegeben als vor 15 Jahren 

  

c) Die Ausgaben für Verkehrsmittel sind gestiegen   

d) Die Ausgaben für Wohnungsmiete und Heizung sind gestiegen.   

6. Stellen Sie schriftlich 5 Fragen zum Text. 

VARIANTE 3 

1. Lesen Sie den Dialog, finden Sie Verben in Präsens Indikativ und unterstreichen Sie sie. 
Konjugieren Sie das Verb lesen in Präsens. Lernen Sie den Dialog auswendig. 
Hans:  Peter, siehst du meine Schlüssel? Ich brauche sie für das Auto. 

Peter:  Ja, ich sehe die Schlüssel. Sie sind auf dem Schreibtisch. Aber, wo ist meine Zeitung? 

Hans:  Hier ist die Zeitung. Liest du auch amerikanische Zeitungen? 

Peter:  Ja, ich lese das Wall Street Journal jeden Tag. Ich lese auch amerikanische Bücher gern. 

Hans:  Ich nicht.Ich lese lieber französische Bücher. 

Peter:  Interessant. Was empfielst du? 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

Я перший раз на Україні, але мій шеф буває тут дуже часто. Він навіть вивчає українську мову. 
10. Він менеджер і часто подорожує в різні країни. 



 Добрий день! Я хотів би замовити одномісний номер у Вашому готелі. 

 Коли Ви приїжджаєте? 

 10 грудня. 

 Скільки ви у нас пробудите? 

 Тиждень. 
11. З’єднайте мене, будь ласка з аеропортом. Я хочу замовити два квитка до Берліна. 
12. Я працюю по понеділкам та середам. Мій робочий день починається о 7 ранку і 

закінчується пізно ввечері. 

3. Setzen Sie Reflexivpronomen oder die entsprechenden Personalpronomen ein. 
Übersetzen Sie die Sätze ins Ukrainische. 

1) Wir unterhalten …… über unseren letzten Urlaub. 

2) Er interessiert …… für Fremdsprachen. 

3) Anna und Peter besuchen ……oft oder treffen …… in der Stadt. 

4) Ich suche …… im Versandhauskatalog eine Jacke aus. 

5) Hast du …… schon die Zähne geputzt? 

4. Lesen Sie den Text. Übersetzen Sie Ihn ins Ukrainische. 

Immer mehr Gäste aus dem Ausland 

Die Bundesrepublik inzwischen beliebtes Reiseland 

Die Bundesrepublik wird bei Ausländern als Reiseland immer beliebter. Wie das Statistische 

Bundesamt in Wiesbaden mitteilte, stieg die Zahl der Übernachtungen in den Hotels, Pensionen und 

weiteren Beherbergungsstätten mit neun und mehr Betten im Bundesgebiet bis Mai binnen 

Jahresfrist um fünf Prozent. Ein besonders hoher Zuwachs wurde dabei an ausländischen Gästen 

verzeichnet. 

Insgesamt wurden im Mai 24,4 Millionen Gästeübernachtungen gemeldet, von denen 3,4 Millionen 

auf Reisende mit ständigem Wohnsitz außerhalb der Bundesrepublik entfielen. Diese Zahl stieg 

allein um 20 Prozent, der Zuwachs der ausländischen Gäste lag also viermal so hoch wie der 

allgemeine bei den Übernachtungen. 

Von der erhöhten Übernachtungsrate profitierten vor allem Hotels, die gegenüber dem Vorjahr ein 

Plus von 13 Prozent erreichten. Gasthöfe und Hotel Garnis meldeten mit jeweils drei Prozent ein 

deutlich niedrigeres Wachstum, während Pensionen einen Rückgang von fünf Prozent zu 

verzeichnen hatten. 

Für Gäste aus den EG-Mitgliedsländern (ohne die Bundesrepublik) wurden im Mai 1,5 Millionen 

Übernachtungen gemeldet. Das sind zwölf Prozent mehr als im letzten Jahr. Deutliche Zunahmen 

gab es bei den Gästen aus Großbritannien und Nordirland mit 31 Prozent, aus Belgien (plus 17 

Prozent), aus Dänemark (plus 16 Prozent), aus Italien (plus 12 Prozent) sowie aus Frankreich (plus 

9 Prozent). Aus Ländern außerhalb der EG mit einem höheren Reiseverkehrsaufkommen in der 

Bundesrepublik übernachteten unter anderem Besucher aus Japan (plus 30 Prozent), den USA (plus 

18 Prozent), Österreich (plus neun Prozent) sowie Schweden und der Schweiz (jeweils plus sieben 

Prozent) häufiger als im Vorjahr. 

5. Entscheiden Sie mit Hilfe des Textes: Sind die folgenden Aussagen richtig oder falsch. 
Kreuzen Sie “ja” oder “nein” an. 

Übersetzen Sie ins Ukrainische. 

 ja nein 

a) Die Bundesrepublik wird bei Ausländern als Reiseland selten 

beliebter. 

  

b) Es haben viermal so viele ausländische Gäste in deutschen 

Beherbergungsstätten übernachtet wie deutsche. 

  

c) Die Zahl der Gäste aus EG-Mitgliedsländern stieg auf 1,5 

Millionen. 

  

d) Die Japaner stellen die gröβte Gruppe der ausländischen Gäste dar.   



6. Stellen Sie schriftlich 5 Fragen zum Text. 

VARIANTE 4 

1. Lesen Sie den Dialog, finden Sie Verben in Präsens Indikativ und unterstreichen Sie sie. 
Konjugieren Sie das Verb kosten in Präsens. Lernen Sie den Dialog auswendig. 
Monika:  Guck mal, das Kleid da, süβ, nicht? 

Inge:  Ja, aber as Kostet viel zu viel! 

Monika:  Ich wieβ. Aber schön ist es. 

Inge:  Wie findest du die Jacke da? 

Monika:  Ja, die ist auch sehr schon. 

Inge:  Sag mal, wo arbeitet eigentlich dein Bruder jetzt? 

Monika:  Jürgen arbeitet jetzt bei einem Pharma-Unternehmen. 

Inge:  Sehr interessant. Ist er zufrieden? 

Monika:  Klar! Er findet die Arbeit klasse! 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche: 

1) Ми їдемо у Швейцарію. Hаша подорож починається у Києві. 

2) Його фірма невелика. Крім нього там працює секретарка, водій, та декілька клерків. 

3) Мій домашній телефон - 32-44-85. Зателефонуйте мені ввечері. Якщо мене не буде, 

перекажіть інформацію моїй мамі. 

4) - Котра година? 

 За десять одинадцята. 

 Мені потрібно терміново послати факс. 
5) Завтра вранці я повинен бути в Бонні. Замовте мені квиток. 

3. Setzen Sie das Modalverb “können” ein. Übersetzen Sie die Sätze ins Ukrainische. 

Mein Kind Liest und spricht schon. 
Ich nehme an dem Kurs leider nicht teil. 
Die Hörer übersetzen diesen Satz ohne Wörterbuch. 
Auf dem Postamp kaufen wir Postkarten, Briefmarken und Briefumschläge. 
Trägt sie den schweren Koffer? 

4. Lesen Sie den Text. Übersetzen Sie Ihn ins Ukrainische. 

Die Neuordnung der Bundespost 

Seit Mitte 1990 ist in Teilbereichen der Deutschen Bundespost Wettbewerb zwischen Post und 

privaten Anbietern möglich. Diese Reform wurde mit dem Ziel begründet, die Konkurrenzfähigkeit 

der Post in Europa zu verbessern. 

Am 1.7.1989 wurde die Bundespost, die mit 550 000 Beschäftigten das größte Unternehmen 

Deutschlands ist, in drei selbständige Teilunternehmen gegliedert: 

In den Postdienst (Briefe und Pakete), die Postbank und die Telekom (Telefon- und 

Fernmeldebereich). Die Unternehmen blieben unter staatlicher Verwaltung. An die Stelle des 

bisherigen Postministeriums trat ein Bundesministerium für Post und Telekommunikation, das die 

betrieblichen Aufgaben (z.B. Angebot der verschiedenen Dienste) an die drei Postunternehmen 

abgibt. Das Ministerium übt die Rechtsaufsicht aus und nimmt politische Aufgaben wahr. 

Das Monopol der Bundespost für Briefverkehr, Fernmeldenetz und Telefondienst bleibt unbefristet 

bestehen. Alle neuen Dienste der Telekommunikation und der Verkauf der von den 

Fernmeldeteilnehmern benutzten Endgeräte wurden ab 1.7.1990 für private Anbieter freigegeben 

(Privatisierung). 

Durch die unterschiedlichen Einnahmen der Postdienste ist ein Finanzausgleich zwischen den drei 

Postunternehmen notwendig. Der Fernmeldezweig wird weiterhin die Defizite der Brief- und 

Paketpost ausgleichen. 



5. Entscheiden Sie mit Hilfe des Textes: Sind die folgende Aussagen richtig oder falsch. 
Kreuzen Sie “ja” oder “nein” an. 

Übersetzen Sie ins Ukrainische. 

 ja nein 

a) Die Bundespost wurde in 3 selbständige Teilunternehmen 

gegliedert. 

  

b) Der Postdienst, die Postbank und die Telekom gehören zum Besitz 

der privaten Hand. 

  

c) Die Reform in der Deutschen Bundespost hat die 

Konkurrenzfähigkeit der Post in Europa verbessert. 

  

d) Der Fernmeldezweig wird die Defizite der Brief- und Paketpost 

erhöhen. 

  

6. Stellen Sie schriftlich 5 Fragen zum Text. 

VARIANTE 5 

1. Lesen Sie den Dialog, finden Sie Modalverben in Präsens Indikativ und unterstreichen Sie 
sie. Konjugieren Sie das Verb dürfen in Präsens. Lernen Sie den Dialog auswendig. 

Astrid:  Du, Mutti, darf ich heute nachmittag in die Stadt? 

Mutter:  Du muβt doch deine Hausaufgabe machen! 

Astrid:  Das kann ich doch später machen! Melanie und ich wollen einkaufen gehen. 

Mutter:  Ihr könnt doch am Samstag gehen. 

Astrid:  Ja, das schon. Aber am Samstag muβ Melanie zu ihren Groβeltern. 

Mutter:  Na, ja, gut. Aber ihr müβt um sechs wieder zurück sein. 

Astrid:  Soll ich dir etwas mitbringen? 

Mutter:  Nein, danke. 

Astrid:  Also, ich muβ los! Tschüβ! 

2. Übersetzen Sie ins Deutsche. 

 - Звідки Ви родом? 
- З України. 

- Ви працюєте? 

- Так. На фірмі. Я - секретар. 

13.  - З ким Ви розмовляєте по телефону? 
- З директором. 

14. Я їду в Індію на 1 рік і потребую візу. Сподіваюсь у мене не буде з цим проблем. 
15. Ти мусиш зустріти представника цієї фірми завтра на вокзалі. Поїзд прибуває о 10.55. 
16. До кого мені можна звернутися з цим питанням? 

3. Setzen Sie Modalverben “sollen” oder “müssen” ein. Übersetzen Sie die Sätze ins 
Ukrainische. 
1) - Du …… den Direktor anrufen, er wartet auf dich. - Wann …… ich ihn anrufen? 

2) Er …… diese Woche eine Dienstreise machen. 

3) Du …… die Unterschrift deutlich schreiben. 

4) Wir …… gut lernen, sonst können wir in der Prüfung durchfallen. 

5) - Wo …… du aussteigen? - Ich …… am Bahnhof aussteigen. 

4.Lesen Sie den Text. Übersetzen Sie Ihn ins Ukrainische. 
Aktiengesellschaft 
Die Aktiengesellschaft ist eine Gesellschaft mit eigener Rechtspersönlichkeit. Für die 
Verbindlichkeiten der Gesellschaft haftet den Gläubigern nur das Gesellschaftsvermögen. Die 
Aktiengesellschaft hat ein in Aktien zerlegtes Grundkapital. 
An der Feststellung des Gesellschaftsvertrages (der Satzung) müssen sich mindestens fünf Personen 
beteiligen, welche die Aktien gegen Einlagen übernehmen. Die Firma der Aktiengesellschaft ist in 
der Regel dem Gegenstand des Unternehmens zu entnehmen. Sie muβ die Bezeichnung 
“Aktiengesellschaft” enthalten. 



Sitz der Gesellschaft ist der Ort, den die Satzung bestimmt. Die Satzung hat als Sitz in der Regel 
den Ort, wo die Gesellschaft einen Betrieb hat, oder den Ort zu bestimmen, wo sich die 
Geschäftsleitung befindet oder die Verwaltung geführt wird. 

Das Grundkapital und die Aktien müssen auf einen Nennbetrag in Euro lauten. Der 
Mindestnennbetrag des Grundkapitals ist fünfzigtausend Euro. 

Der Mindestnennbetrag der Aktien ist 25 Euro. Aktien über einen geringeren Nennbetrag sind 
nichtig. 

5. Entscheiden Die mit Hilfe des Textes: Sind die folgende Aussagen richtig oder falsch. 
Kreuzen Sie “ja” oder “nein” an. Übersetzen Sie ins Ukrainische. 

 ja nein 

a) Die Aktiengesellschaft ist eine Gesellschaft mit eigener 
Rechtspersönlichkeit. 

  

b) Zur Gründung einen Aktiengesellschaft sind mindestens 10 
Personen notwendig. 

  

c) Das Grundkapital der Aktiengesellschaft ist in Aktien zerlegt.   
d) Der Nennbetrag einen Aktie ist mindestens fünfzig Euro.   

6. Stellen Sie schriftlich 5 Fragen zum Text. 

 
 

ТЕМАТИКА КОМУНІКАТИВНИХ СИТУАЦІЙ: 

-Besuch aus Deutschland; 

-Vorstellung, Bekanntschaft, Begrüβung; 

-Berufe, das Personal einer Firma; 

-Dienstreise; 

-Telefongesprӓch mit der Firma; 

-Bestellung der Fahrkarten, Reservierng der Hotelplӓtze; 

-Paβ- und Zollkontrolle; 

-Im Hotel; 

-Im Restaurant; 

-In der Firma; 

-Abschluβ des Kaufvertrages; 

-Auf der Bank; 

-Auf der Messe. 

ЗАГАЛЬНА ЛЕКСИКА 

1.die Firma (=, -men) 

2.der Beruf (-es, -e) 

3.der Vertreter (-s, =) 

4.der Geschäftsführer (-s, =) 

5.der Betriebswirt (-es, -e) 

6.dienstlich 

7.verbinden 

8.bestellen 

9.ausrichten 

10.ankommen 

11.der Bedarf (-es), =) 

12.einführen 

13.ausführen 

14.sich erkundigen 

15.die Auskunft (=, künfte) 

16.zahlen 

17.ausfüllen 

18.die Unterlagen (Pl.) 



19.wählen 

20.der Bewerber (-s, =) 

ЗАГАЛЬНОДІЛОВИЙ ЛЕКСИЧНИЙ МІНІМУМ 

1.das Angebot (-s, -e) 

2.die Bestellung (=, -en) 

3.den Vertrag abschlieβen 

4.den Vertrag unterzeichnen 

5.die Anfrage (=, -n) 

6.die Preisliste (=, -n) 

7.der Umsatz (es, -sätze) 

8.der Vertrieb (-es, -e) 

9.die Messe (=, -n) 

10.der Auftrag (-s, -träge) 

11.liefern 

12.das Recht auf (-es, -e) 

13.der Absatz (-es, -sätze) 

14.der Preis (-es, -e) 

15.die Preisermäβigung (=, -en) 

16.die Kosten (Pl) 

17.die Bedingung (=, -en) 

18.die Menge (=, -h) 

19.der Versand (-es, -) 

СПЕЦІАЛЬНА ЛЕКСИКА 

1.die Gesellschaft mit beschränkter Haftung 

2.die Aktiengesellschaft (=, en) 

3.der Aktionär (-s, -e) 

4.die Börse (=, e) 

5.das Wertpapier (-s, -e) 

НЕОБХІДНИЙ ГРАМАТИЧНИЙ МАТЕРІАЛ: 

Präsens der starken, schwachen, unregelmäβigen Verben; Artikel und Genus; Gliedsatzreihe im 

einfachen Satz; Personalpronomen; Possessivpronomen; Imperativ; Negation “Nein”;  Deklenation 

des Substantives und des Pronomens; die Rektion der Präpositionen; Negation “kein”; reflexive 

Verben;  Modalverben; Indefinitpronomen “man”. 

 

 Список літератури для самостійного опрацювання 

1. Бориско Н.Ф. Бизнес-курс немецкого языка. – К.: Логос, 1997. – С. 10-18, 35-41, 69-78, 103-
111, 137-146. 

2. Завьялова В.М., Ильина Л.С. Практический курс немецкого языка. – М.: ЧеРо, 1997. – С. 40-
41, 69, 113-117, 163-165. 

3. Методичні вказівки до практичних робіт з німецької мови (за професійним спрямуванням) 
для студентів ІІІ курсу. – Любешів, 2013. – 60 с. 

4. Фрайхофф Д., Бекетова О.В., Ізерман Н. Ринкова економіка / Німецька економічна мова. 
Marktwirtschaft. – К: Вид.-во УАДУ, 1999. – 40-53. 

 

 



КОНТРОЛЬНА РОБОТА № 2 

Variante 1 

I. LESEN SIE DEN DIALOG, ÜBERSETZEN SIE DEN, FINDEN SIE DIE VERBEN IM PASSIV UND 

UNTERSTREICHEN SIE SIE. LERNEN SIE DEN DIALOG AUSWENDIG: 

Z. - Zollkontrolle! Fuhren Sie Sachen mit, die verzollt werden müssen? 

S. - Ich führe nur meine persönlichen Sachen mit. 

Z. - Öffnen Sie bitte den Koffer! Was ist das? 

S. - Das sind meine Geschäftspapiere. 

Z. - Stellen Sie ihr Gepäck auf die Waage! 

S. - Kann ich diese Tasche mitnehmen? 

Z. - Natürlich. Guten Flug! 

II. ÜBERSETZEN SIE INS DEUTSCHE: 

17. Я залишив програму роботи у готелі. 
18. Нам не потрібні квитки, вхід вільний. 
19. Отримайте інформацію біля стенду фірми. 
20. Цей прилад призначений для роботи у сільському господарстві. 
21. Я хотів би знати, як проїхати на ярмарку. 

III. LESEN SIE DEN TEXT. ÜBERSETZEN SIE IHN INS UKRAINISCHE: 

Osteuropäischer Wirtschaftsgipfel in Salzburg 
Genf/ Salzburg. Die Wirtschaft Mittel – und Osteuropas mit ihren hohen Wachstumsraten und – 
Zukunftschancen steht im Mittelpunkt eines internationalen Treffens vom 7. bis 9. Juli in Salzburg. 
Eine Vielzahi von Präsidenten und Premiers aus der Region sowie mehrere hundert Spitzenmanager 
weltweit tätiger Unternehmen haben sich dazu im österreichischen Salzkammergut angekündigt. 
Wie der Organisator das Davoser Weltwirtschaftsforum in Genf mittellte, sollen vor allem auf die 
Chance des zum Teil noch unerschlossenen Marktes sowie die Notwendigkeit der parallelen 
Entwicklung von infrastruktur und Geschäftsbeziehungen diskutiert werden. 
Die deutsche Politik wird der sächsische Ministerpräsident Kurt Biedenkopf vertreten. Von der 
Wirtschaft wird unter anderem Klaus Mangold. Vorstandsvorsitzender der Daimler-Tochter, zur 
Veranstaltung reisen. Das Schweizer Weltwirtschaftsforum organisiert neben dem jahrlichen 
Davoser Spitzentreffen nunmehr auch Veranstaltungen, die sich – wie im Juli in Salzburg – auf eine 
Region konzentrieren. Das Forum wird getragen von 1000 internationalen Unternehmen, die 
gemeinsam einen Umsatz in Höhe von 4000 Mrd. Dollar repräsentleren. 
das Gipfeltreffen – зустріч на найвищому рівні 
die Wachstumsrate – темп зростання 
der Spitzenmanager – провідний менеджер 
(sich) ankündigen – оголосити, повідомити 
vertreten (a, e) – представляти 
der Vorstandsvorsitzender – голова правління 

IV. STELLEN SIE SCHRIFTLICH 10 FRAGEN ZUM TEXT 

Variante 2 

I. LESEN SIE DEN DIALOG, ÜBERSETZEN SIE DEN, FINDEN SIE VERBEN IM KONJUNKTIV UND 
UNTERSTREICHEN SIE SIE. LERNEN SIE DEN DIALOG AUSWENDIG: 

S. - Wo ist das Informationszentrum? 
M. - Gleich am Eingang. 
S. - Wo ist der Stand der Firma “Seifert”? 
M. - Im Pavillon 12. 
S. - Ich möchte mir dieses Great ansehen. 
M. - Kommen Sie bitte näher! 



S. - Kann man zeigen, wie das Great funktioniert? 

II. ÜBERSETZEN SIE INS DEUTSCHE: 
1.Це дуже сучасний комп’ютер, і мені хотілося б з ним ознайомитися. 
2.На коли призначена перша поставка товарів? 
3.Поясніть, будь ласка, Вашу точку зору. 
4.Ким організується ця подорож? 
5.Промова може бути перекладена без словника. 

III. ERGÄNZEN SIE DIE SÄTZE: 

1.Die Diskussion, ___ gestern stattfand, war sehr interessant. 
2.Der Besuch des Werkes, ___ diese Geräte produziert, wird für morgen geplant. 
3.Ich fahre mit dem zug, ___ in Minsk um 18 Uhr ankommt. 
4.Die Bibliothek, in ___ ich gern arbeite, liegt nicht weit von hier. 
5.Der Bus, mit ___ Sie fahren müssen, halt am Stadion. 

IV. LESEN SIE DEN TEXT. ÜBERSETZEN SIE IHN INS UKRAINISCHE. 

V. STELLEN SIE SCHRIFTLICH 10 FRAGEN ZUM TEXT. 

Weltbank: Wirtschaftlicher Aufschwung in Mitteleuropa  

und Baltikum 

Berlin:»Die wirschaftliche Erholung in Mitteleuropa und den baltischen Staaten wird sich nach 

Ansicht der Weltbank beschleunigen. Hierfür selen die Konsolidierung der öffentlichen Finanzen. 

Privatisierungen im Bankensektor und der Verkauf oder die Abwicklung verlustbringender 

Staatsunternehmen entscheidend.»- sagte Weltbank-Vizepräsident Johannes Linn in Berlin. 

Rußland habe seinen wirtschaftlichen Tiefpunkt überwunden. Die neue Regierung müsse erkennen, 

daß soziale Probleme nicht behoben werden könnten, in dem man unwirtschaftliche industriezwelge 

über Wasser haite. 

In den meisten Reformländern zeige die tiefe Rezession der vergangenen Jahre klare Anzeichen der 

Abschwächung, sagte Linn, der Ergebnisse aus dem diesjahrigen Weltentwicklungsbericht wenige 

Tage vor dessen Veröffentlichung vorstellte. Mit einer angemessenen Wirtschäftspolitik sollte in 

näher Zukunft rasches Wachstum zuerreichen sein. Wachstum sei auch deshalb dringend 

erforderlich, weil in allen Transformationsländern Armut und Einkommensunterschiede 

zugenommen hatten. Eine Verlangsamung der Reformen sei nicht die richtige Antwort. 

der Aufschwung – розквіт, злет 

die Erholung – пожвавлення, підйом 

beschleunigen (sich) – прискорюватися 

die Abwicklung – 1) хід, виконання; 2) ліквідація (фірми і т.д.) 

der Tiefpunkt – найнижчий рівень 

überwinden (a, u) – перебороти 

über Wassen halten – утримувати на плаву 

die tiefe Rezession – економічний спад 

die Abschwachung – ослаблення 

angemessene Wirtschaftspolitik – помірна економічна політика 

das Wachstum – ріст, зростання 

Variante 3 

I. LESEN SIE DEN DIALOG, ÜBERSETZEN SIE DEN, FINDEN SIE DIE MODALVERBEN UND 

UNTERSTREICHEN SIE SIE. LERNEN SIE DEN DIALOG AUSWENDIG: 

S. - Bitte volltanken! 

T. - Normal oder Super? 

S. - Normal und sehen Sie bitte das Öl nach! Können Sie mir bitte helfen? 

T. - Was ist los? 



S. - Ich habe eine Panne. Der Motor läuft nicht. 

T. - Ich sehe ihn mal nach. 

S. - Gibt es unterwegs eine Werkstatt? 

T. - Eine Stunde Fahrt. 

II. ÜBERSETZEN SIE INS DEUTSCHE: 

1.Це найновіший прилад. Ось інструкція про користування. 
2.Ваша країна бере участь у ярмарку? 
3.Хто робить доповідь після пленарного засідання? 
4.Питання задавати в усному вигляді. 
5.Це питання не передбачено в проекті. 

III. BILDEN SIE SÄTZE: 

1.Werden die Reden ins Russische ___? 
2.Wann ___ die Sitzungen? 
3.Kommt er zu Konferenz? ___! 
4.Wann wird die Tagung ___? 
5.Wie ist ___ des Vortrages? 
____________________________________________ 

eröffnen, selbstverständlich, übersetzen, das Thema, der Entwurf, tagen. 

IV. LESEN SIE DEN TEXT. ÜBERSETZEN SIE IHN INS UKRAINISCHE. 

V. STELLEN SIE SCHRIFTLICH 10 FRAGEN ZUM TEXT: 

Korruption ist in Deutschland keine Seltenheit 

Berlin – Geschenke und gut gefüllte Kuverts – in deutschen Amtsstuben, Unternehmen und im 

Baugewerbe ist Korruption längst keine Seltenheit mehr. Für ein paar Scheine wird grosszügig uber 

das eine oder andere hinweggessehen oder mal ein Bauvorhaben genehmigt. Der Sumpf der 

korruption soll bis in die Ministerien reichen. “Die Spitzen deutscher Unternehmen übergeben 

wohlegefüllte Kuverts und schliessen Beraterverträge mit Versprechern in Ministerien und 

Behörden ab”, sagt Wolfgang Schaupensteiner, Oberstaatsanwalt in Frankfurt am Main. 

Ob in Deutschland bereits die sprichwörtlichen italienischen Verhältnisse herrschen, läßt sich nur 

schwer einschätzen. In jedem Fall entstehe ein immenser Schaden für die Volkswirtschaft. Das 

gesamte Ausmaß könne aufgrund des enormen Dunkelfeldes nicht geschätzt werden, sagte Berlins 

Justizsenatorin Lore-Maria Peschel-Gutzeit (SPD) bei einer Korruptionstagung. 

Nach Angaben des Bundeskriminalamtes wurden 1995 rund 1600 Bestechungsfälle angezeigt. 

Hochrechnungen kommen allein im Bereich der öffentlichen Bauwirtschaft bundesweit auf einen 

Schaden von fünf bis zehn Mrd. Mark, sagte Schaupensteiner. 

Auch die Bundesregierung hat einen Gesetzentwurt ausgearbeitet, der bisland allerdings weder eine 

Telefonüberwachung noch eine Kronzeugenregelung zur Korruptionsbekämpfung enthält. Aber 

gerade dies wollen einige Länder gesetzlich verankert wissen. 

Variante 4 

I. LESEN SIE DEN DIALOG, ÜBERSETZEN SIE DEN, FINDEN SIE VERBEN IM PASSIV UND 

UNTERSTREICHEN SIE SIE. LERNEN SIE DEN DIALOG AUSWENDIG: 

S. - Wie hoch ist die Zahl ihrer Arbeiter? 

A. - Über 2000 Mann. 

S. - Wieviel Stunden pro Woche wird gearbeitet? 

A. - 40 Stunden. 

S. - Welchen Lohn bekommt ein Arbeiter? 

A. - Durchschnittlich 1800 Euro. 

S. - Was verdient ein Angesteller pro Monat? 

A. - So etwa 3000 Euro. 



S. - Wie lang ist der Urlaub? 

A. - 26 Tage. 

II. ÜBERSETZEN SIE INS DEUTSCHE: 

1. Це дуже велике підприємство. 

2. Що будується на підприємстві? 

3. Наскільки велика кількість студентів? 

4. Ось вироби нашої фірми. 

5. За останні роки заробітна платня підвищилася. 

III. ERGÄNZEN SIE DIE SÄTZE MIT ”HABEN ZU INF” ODER “SEIN ZU INF”: 

1. Der Flug ___ noch heute zu buchen. 

2. Das Gepäck ___ auf die Waage zu stellen. 

3. Wir ___ noch den Wagen zu tanken. 

4. Ich ___ diese Sache zu verzollen. 

5. Er ___ am Postplatz auszusteigen. 

6. Diese Arznei ___ zu versreiben. 

7. Sie ___ so oft wie möglich zu gurgeln. 

8. Ich ___ mit noch anzumelden. 

IV. LESEN SIE DEN TEXT. ÜBERSETZEN SIE IHN INS UKRAINISCHE. 

V. STELLEN SIE SCHRIFTLICH 10 FRAGEN ZUM TEXT: 

Osteuropa: Internationale Zusammenarbeit 

Von Hermann Horstkotte 

Seit Anfang der neunziger Jahre unterstützt die deutsche Bundesregierung den Aufbau von 

Demokratie und Marktwirtschaft in Osteuropa durch ein Beratungsprogramm. Federfüsind die 

Bundesministerien fur Wirtschaft beziehungsweise wirtschaftliche Zusammenarbeit und 

Entwicklung. In diesen Rahmen sind auch die deutschen Genossenschaften eingebunden. Sie 

arbeiten etwa mit Partnern in Polen und Ungarn, in Russland, Estland und Albanien zusammen. 

Bei der Umsetzung des Genossenschaftsgedankens und eines entsprechenden Rechtsrahmens kann 

der DGRV in Russland besondere Erfolge verzeichnen: das neue Genossenschaftsgesetz ist 

entscheidend vom deutschen beeinflüsst, insbesondere im Prüfungswesen. Bei der Umwandlung 

und Modernisierung der Kolchosen und Sowchosen aus kommunistischer Zeit will Russland an 

deutsche Erfahrungen in den neuen Bundesländern anknüpfen, um auch hier den Erfolg 

sicherzustellen. 

Die internationale Kooperation findet auch auf Unternehmensebene statt. Die Raiffeisen 

Hauptgenossenschaft Frankfurt/Main ist seit 1996 Teilhaber eines Gemeinschaftsunternehmens mit 

ukrainischen Partnern, das Landwirte mit insgesamt 50 000 Hektar Nutzfläche betreuen soll. Die 

Ukraine ist das grösste Getreideanbaugebiet Europas und kann durch Modernisierung von 

Organisationen und Logistik ein wichtiger Faktor im Weltmarkt werden. “Zur Zeit verderben grosse 

Teile der Ernte beim Transport”, erklärt Genossenschaftssprecher Gottfried Gotz. “Wir werden 

neue Erfolgsstrategien durchsetzen, um zu zeigen, dass der moderne Genossenschaftsgedanke 

weltweit bestehen kann. Die Erfolgsbilans in Deutschland lässt keine Zweifel aufkommen”. 

beziehungsweise = oder – або; 

anknüpfen an (A) – прив’язувати; 

an Erfahrungen anknüpfen – враховувати досвід; 

der Erfolg – успіх; 

der Landwirt – селянин, фермер; 

betreuen – опікувати; 

die Logistik – логістика, планування і забезпечення матеріально-технічного забезпечення; 

verberben (a, o) – псувати. 



Variante 5 

I. LESEN SIE DEN DIALOG, ÜBERSETZEN SIE DEN, FINDEN SIE VERBEN IM KONJUNKTIV UND 

UNTERSTREICHEN SIE SIE 

Lernen Sie den Dialog auswendig: 

S. - Zuerst würde ich gern die Produktion von Computern kennenlernen. 

F. - Das ist klar. Die Frage ist nur, wann sie uns dort empfangen werden. 

S. - Dann könnten wir unsere Arbeitspläne und die Termine besprechen. 

F. - Wir haben unseren Standpunkt in einem Protokollentwurf dargelegt. 

II. ÜBERSETZEN SIE INS DEUTSCHE: 

1. Скільки ви заробляєте за місяць? 

2. Це питання нелегке. 

3. Ми хотіли б отримати ліцензію. 

4. Цей прилад – розробка нашого бюро. 

5. Нехай він візьме участь у дискусії. 

III. BILDEN SIE SÄTZE MIT “DAß, DAMIT” 

1. Er hofft, ___ sich der Besuch organisieren läßt. 2. Fahren Sie heute hin, ___ Sie noch die 

Eintrittskarten bekommen! 3. Ich übergebe Ihnen den Entwurf, ___ Sie ihn studieren können. 4. 

Er hat nicht gesagt, ___ er zur Messe kommt. 5. Ich meine, ___ der Vortrag interessant war. 6. 

Wir besprechen das Programm, ___ es gedruckt wird. 

IV. LESEN SIE DEN TEXT. ÜBERSETZEN SIE IHN INS UKRAINISCHE. 

V. STELLEN SIE SCHRIFTLICH 10 FRAGEN ZUM TEXT: 

Ukraine führt elektronische Geldbőrse ein 

München (dpa) – Als erstes osteuropäisches Land wird die Ukraine flachendeckend eine Chipkarte 

fur den Massenzahlungsverkehr einführen. Noch im Herbst soll die elektronische Geldborse in 

einem Pilotversuch in Kiew getestet und ab Mitte 1997 dann landesweit eingeführt werden. Das 

Müncher Banknoten – und Chipkartenunternehmen Giesecke & Devrient GmbH (G & D) wurde 

vom ukrainischen Systembetreiber Ukrkart AG mit dem Aufbau des Gesamtsystems beauftragt. In 

dem Land mit rund 52 Mio. Einwohnern sei die Ausgabe von etwa zehn Millionen Chipkarten 

geplant, sagte ein G & D-Sprecher. 

Die Ukrkart ist ein Gemeinschaftsunternehmen der Nationalbank der Ukraine und der großten 

Geschäftsbanken. Die Karten für den elektronischen Zahlungsverkehr sind den Angaben zufolge 

mit einem Chip ausgestattet und haben neben der Funktion einer elektronischen Geldborse auch 

eine Kredit und Guthabenfunktion. Das Kartensystem ähnelt der Konzeption der österreichischen 

Eurocheque-Karte mit Chip sowie der kommenden deutschen elektronischen Geldborse, die immer 

wieder “aufgeladen” werden kann. In anderen ehemaligen Ostblockstaaten gibt es erst Pilotprojekte 

für Geld-Chipkartensysteme, etwa in Rußland oder Tschechien. 

die Geldbőrse – грошова біржа; 

einführen – вводити; 

der Massenzahlungsverkehr – масовий платіжний обіг; 

der Pilotversuch – експериментальний проект; 

testen – протестувати, провести дослід; 

der Betreiber = der Unternehmer – підприємець, що використовує виробничі потужності; 

beauftragen – давати доручення; 

Chip /t ip/ – мікросхема, мікропроцесор; 

die Geschäftsbank – комерційний банк. 

 

Тематика комунікативних ситуацій: 
-Geschӓftstermine; 



-In einem Werk; 

-An der Grenze; 

-Auf der Konferenz; 

-Freizeit. 

Загальний лексичний мінімум 

1.das Gepäck (-s, -e) – багаж 
2.das Öl (-s, -e) – масло, нафта 
3.die Panne (-, -n) – аварія 
4.tanken – заправляти 
5.der Motor (-s, … toren) – мотор 
6.das Papier (-s, e) – лист, документ 
7.die Kamera (-, -s) – фотоапарат 
8.zollfrei – те, що не підлягає митним зборам 
9.zollpflichtig – те, що підлягає митним зборам 
10die Kontrolle (-, n) – контроль 
11.aufführen – виконувати 
12.die Grenze (-, n) – кордон 
13.die Sektion – секція 
14.die Wissenschaft (-, en) – наука 
15.die Sitzung (=, en) – засідання 
16.sich anmelden – доповідати 
17.das Büro (-s, -s) – офіс 
18.tagen – засідати 
19.beenden – закінчувати 
20.der Vertrag (-(e)s, …träge) – договір 
21.die Rede (-, n) – промова 
22.das Thema (-s, …men) – тема 
23.kennenlernen – знайомитись 
24.der Standpunkt (-(e)s, e) – точка зору 
25.darlegen – пояснювати 
26.empfangen – приймати 
27.produzieren – виготовляти 
28.der Entwurf (-(e)s, würfe) – проект 
29.der Eingang (-(e)s, … gänge) – вхід 
30.der Ausgang (-(e)s, … gänge) – вихід 

Загальноділова лексика 

1.die Lizenz – ліцензія 
2.die Entwicklung (-, -en) – розвиток 
3.das Werk (-(e)s, -e) – підприємство 
4.die Gebrauchsanweisung (-, en) – інструкція 
5.das Muster (-s, -e) – зразок 
6.die Landwirtschaft (-, en) – сільське господарство 
7.das Erzeugnis (-ses, -se) – виріб 
8.der Lohn – заробітня платня 
9.durchschnittlich – в середньому 
10.verdienen – заробляти 
11.der Angestellte – службовець 
12.die Abfertigung (=, en) – відправлення 
13.die Bedinung (=, -en) – обслуговування 
14.die Kosten (Pl) – витрати 



15.bestätigen – підтверджувати 
16.liefern – поставляти 
17.verlangen – вимагати 
18.dringend – наполягати 
19.der Versand (-es, –) – відправка 
20.die Bezahlung (=, -en) – оплата 
21.die Rechnung (=, -en) – рахунок 
22.in Höhe – у розмірі 
23.benutzen – використовувати 
24.das Ziel (-(e)s, e) – ціль 
25.die Vertretung (=, -en) – представництво 
26.das Vertrieb (es, -e) – збут, продаж 
27.die Einzelheit (=, -en) – подробиця 
28.die Schulung (=, -en) – навчання 
29.der Umsatz (-es, sätze) – обіг 
30.die Begründung (=, en) – обгрунтування 

Спеціальна лексика 

1.die Geldbőrse (-, n) – грошова біржа 
2.der Zahlungverkehr (-(e)s) – обіг грошового капіталу 
3.die Geschäftsbank (-, en) – комерційний банк 
4.die Wachstumsrate (-, en) – темп зростання 
5.der Spitzenmanager (-s, -) – головний менеджер 
6.das Gipfeltreffen (-s, -) – зустріч на вищому рівні 
7.die Notenbank (-, en) – емісійний банк 
8.der Geldumlauf (-(e)s, Läufe) – грошовий обіг 
9.die Hypothekenbank (-, en) – іпотечний банк 
10.die Allgemeinen Geschaftsbedinungen – загальні умови справи 
 

НЕОБХІДНИЙ ГРАМАТИЧНИЙ МАТЕРІАЛ 

Die Satzreihe, Infinitiv Aktiv, Infinitiv Passiv, Modal Verben, lassen, Pronomen Jeder,  

Konjunktiv 
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КОНТРОЛЬНА  РОБОТА №3  

НЕОБХІДНИЙ ГРАМАТИЧНИЙ МАТЕРІАЛ 

Die Satzreihe, das Satzgefüge, Lokalsatz, Temporalsatz, Finalsatz, Modalsatz, Objektsatz, 

Kondizionalis 



 

Variante 1 

I. LESEN SIE DEN DIALOG, ÜBERSETZEN SIE DEN, FINDEN SIE VERBEN IM PLUSQUAMPERFEKT 

UND UNTERSTREICHEN SIE SIE. KONJUGIEREN SIE DAS VERB ABHOLEN IM PLUSQUAMPERFEKT. 

LERNEN SIE DEN DIALOG AUSWENDIG 

Kai: Und wie war der Ausflug nach Hamburg? 

Jürgen: Es war schön. Wir fuhren direct zu meiner Schwester, nachdem ihr Mann uns vom Bahnhof 

abgeholt hatte. Dann wollten wir zu einem Fußballspiel gehen, aber die Mannschaft hatte schon am 

vorigen Tag gespielt. Also gingen wir spazieren. Nachdem wir spazierengegangen waren, sahen wir 

fern. Wir waren müde, nachdem wir einen Krimi gesehen hatten, und gingen früh ins Bett. 

Kai: Das kunht sehr erholsam. 

Jürgen: Das war es? 

II. ÜBERSETZEN SIE INS DEUTSCHE 

22. Після того, як наша фірма зробила рекламу на телебаченні, ми отримали багато цікавих 
пропозицій. 

23. Дітер, на твоєму місці я б працювала над звітом. Спочатку праця, потім задоволення. 
24. Чим гірше стан економіки в країні, тим швидше зростають ціни. 
25. Вони надішлють нам свою пропозицію на чай, коли отримають Ваш запит. 
26. Ми плануємо отримати кредит в банку для того, щоб покращити умови праці наших 

робітників. 
III. VERBINDEN SIE DIE SÄTZE NACH DEM MUSTER. ÜBERSETZEN SIE SIE 

Muster: Seine Ausbildung ust gut; er bekommt ein hohes Gehalt. 

Je besser seine Ausbildung ist, ein desto höheres Gehalt bekommt er. 

27. Du schreibst höflich; du erhältst eine höfliche Antwort. 
28. Du triffst ihn oft; du wirst mit ihm ein gutes Verhältnis haben. 
29. Du willst schnell fahren; du mußt einen teuren Wagen Kaufen. 
30. Das Geld ist knapp; du mußt einen hohen Zinssatz zahlen. 
31. Wir kamen dem Ziel nah; ein starkes Hungergefühl guälte mich. 

IV. LESEN SIE DEN TEXT. ÜBERSETZEN SIE IHN INS UKRAINISCHE 

HANDEL DURCHFORSTET DAS LAND 

Die mit der Anbindung der neuern Bundesländer ausgelöste Kaufwelle ist deutscher Kunden hat 

dem Handel im alten Bundesgebiet viel Geld in die Kassen gespült. Zum Jubel besteht gleichwohl 

kaum Anlaß. Denn an den Folgen der seit Jahren grassierenden Strukturkrise des Lebensmittel-

handels ändert dieser Zustand nichts: Seitdem die 1974 aufgehobene Preisbindung einzelne 

Händler nicht mehr vor der billiger anbietenden Konkurrenz schützt, klagen Ladenbesitzer über 

einen ruinösen Verdrängungswettbewerb. Der hat tiefe Spuren hinterlassen. Von 173000 

Geschäften sind gerade noch 60000 übriggeblieben. Weitere 20000 Läden stehen auf der Kippe.  

Dabei muß betont werden, daß in kaum einem anderen Wirtschaftszweig ungeachtet der 

Strukturkrisen soviel und so schnell Geld verdient worden ist wie im Handel. Nur sind die 

Reichtümer einseitig verteilt. Experten schätzen das Nettovermögen der führenden deutschen 

Handelsimperien der Lebensmittelbranche auf fast 25 Milliarden Euro. Vor 30 Jahren brachten 

die sieben Superreichen gerade erst 100 Millionen Euro zusammen. 

Die Schere zwischen arm und reich hängt mit zwei Besonderheiten zusammen. Die Branche 
verfügt einmal über eine bemerkenswert hohe Liquidität. Die relativ kleinen Handelsmargen sind 
mit Zahlungszielen garniert, die schon ein mittelgroßes Unternehmen zum kleinen Bankhaus 
machen. Während der Verbraucher seinen Einkauf sofort bezahlen muß, kann sich der Handel mit 
der Rechnung der Industrie bis zu drei Monate Zeit lassen. Das schafft finanziellen Spielraum, der 



parallel zum Umsatz wächst. Wer also im Verkauf Spitze ist, hat auch bei Gewinnen aus 
Finanztransaktionen die Nase vorn. 
Die zweite Besonderheit liegt in dem unüberschaubaren Rabattsystem. Wer viel Umsatz macht, 
wird von den Vorlieferanten verwöhnt. Die Industrie lohnt Erfolg nicht nur mit Preisnachlässen. 
Sie zahlt für flotten Abverkauf auch zasätzliche Millionenzuschüsse etwa als Regalgebühr (pro 
Meter 15000 DM und mehr) oder als Werbeaufwand. Doch nur Spitzenreiter erhalten den vollen 
Satz. Dieses System ist ungerecht. Es verstößt eigentlich gegen das Rabattgesetz, aber der 
Nachweis ist sehr schwierig. 
Die Folgen sind fatal. Der an Größe gekoppelte Geschäftserfolg hat einen beispiellosen 
Konzentrationsprozeß ausgelöst. Die fünf Größten der Branche kontrollieren bereits fast 
50 Prozent des Marktes. Um die andere Hälfte müssen sich hingegen Zehntausende streiten. Im 
Jahr 2000 wird man die Überlebenden an einer Hand abzählen können. 
Da nun die Zahl der Geschäftsstellen in den letzten 20 Jahren auf ein Drittel ihres ursprünglichen 
Umfangs geschrumpft ist, zahlt sich dieser Konzentrationsprozeß für die verbleibenden 
Branchengrößten gleich zweifach aus. Einmal können sie ihre Preise über Gebühr erhöhen. Denn 
die Namensvielfalt täuscht. Die unterschiedlichen Läden gehorchen oft nur einem Konzernherrn. 
Darüber hinaus greift schon bald das geplante Kostenoptimierungskonzept. Verkaufsstellen 
werden zu Umsatzschwerpunkten konzentriert, wodurch vor allem Dorfläden betroffen sind. 
Viele müssen schließen. Die Ausdünnung der Einkaufslandschaft hat bereits begonnen. 

Süddeutsche Zeitung 

V. STELLEN SIE SCHRIFTLICH 6 FRAGEN ZUM TEXT. 

Variante 2 

I. LESEN SIE DEN DIALOG, ÜBERSETZEN SIE DEN, FINDEN SIE VERBEN IM KONJUNKTIV UND 
UNTERSTREICHEN SIE SIE. KONJUGIEREN SIE DAS VERB MÖGEN IM KONJUNKTIV. LERNEN SIE 
DEN DIALOG AUSWENDIG 
Kundin: Herr Ober, ich hätte gern die Speisekarte, bitte. 

Kellner: Hier, bitte schőn. 

Kundin: Was ist denn die Specialität des Tages? 

Kellner: Sauerbraten und Knődel. 

Kundin: Ich hätte gern den  Sauerbraten und einen Salat dazu. 

Kellner: Mőchten Sie etwas zu trinken? 

Kundin: Ich hätte gern einen Wein, bitte. Was wűrden Sie empfellen? 

Kellner: Wir haben einen guten Moselwein. 

Kundin: Wűrden Sie mir bitte einen Moselwein bringen? 

Kellner: Gern. Möchten Sie sonst noch etwas? 

Kundin: Nein, danke. Vielleicht später. 

Kellner: Bitte. Das Essen kommt sofort. 

II. ÜBERSETZEN SIE INS DEUTSCHE: 

1.Ви повинні відкрити акредитив в нашому банку після того, як Ви отримаєте нашу телеграму 
про те, що товар готовий до відвантаження. 

2.Юрген, на твоєму б місці я б розмістила рекламу в цій газеті. Вона дуже популярна в 
нашому місті. 
3.Чим швидше наша фірма урегулює питання ціни, тим більший прибуток ми отримаємо. 
4.Як було запропоновано раніше, наша зустріч відбудеться наступного тижня в Берліні. 
5.Вони розмістили велике замовлення в цій компанії для того, щоб мати гарантований 
прибуток. 

III. VERBINDEN SIE DIE SÄTZE MIT HILFE “UM … ZU” ODER “DAMIT” NACH DEM MUSTER. 

Übersetzen Sie sie. 

Muster: Ich habe sofort telefoniert. Ich wollte die Wohnung bekommen. 

Ich habe sofort telefoniert, um die Wohnung zu bekommen. 

1.Ich habe die Anzeigen in der Zeitung studiert. Ich wollte eine schöne wohnung finden. 



2.Ich beeilte mich. Es sollte mir niemand zuvorkommen. 
3.Ich habe viele Kleine Sachen mit dem eigenen Wagen transportiert. Ich wollte Umzugskosten 
sparen. 
4.Wir haben das Geschirr von der Transportfirma packen lassen. Die versicherung bezahlt dann 
auch, wenn ein Bruchschaden entsteht. 
5.Wir haben den Umzug an den Anfang des Urlauns gelegt. Wir wollen die neue Wohnung in aller 
Ruhe einrichten. 

IV. LESEN SIE DEN TEXT. ÜBERSETZEN SIE IHN INS UKRAINISCHE. 

Ladenschlußgesetz 

Bis Oktober 1989 waren die Öffnungszeiten von Einzelhandelsgeschäften und Verkaufsständen 

strict per Ladenschlußgesetz (§3/1956) geregelt: Alle Geschäfte in der Bundesrepublik mußten an 

Sonn- und Feiertagen, Montags bis Freitags vor 7 Uhr und nach 18.30 Uhr sowie Samstag nach 

14 Uhr (am ersten Samstag des Monats nach 18 Uhr) geschlossen sein. 

Für Apotheken, Tankstellen, Kioske, Warenautomaten, Verkaufsstellen auf Personenbahnhöfen und 

Flughäfen, Kur- und Erholungsgebiete galten Sonderregelungen. Einzelne Großstädte genehmigten 

in Einkaufspassagen Öffnungszeiten bis 22 Uhr. Diese Regelungen wurden jedoch 1982 vom 

Bundesverwaltungsgericht für rechtswidrig erklärt. 

Am 10. Juli 1989 beschloß der Bundestag zum 1. Oktober eine Gesetzesänderung, in der es in Art. 

1 heißt: 

Empfehlung für einen Dienstleistungsabend 

Dienstleistungsbetrieben sowie den Dienststellen des Bundes mit regem Publikumsverkehr wid 

empfohlen, an jedem Donnerstag, der kein gesetzlicher Feiertag ist, einen Dienstleistungsabend bis 

20.30 Uhr einzurichten. 

Die wöchentliche Gesamtöffnungszeit von in der Regel 64,5 Stunden (bzw. 68,5 Stunden mit 

langem Samstag) darf sich durch den Dienstleistungsabend nicht verlängern. 

V. STELLEN SIE SCHRIFTLICH 6 FRAGEN ZUM TEXT. 

Variante 3 

I. LESEN SIE DEN BRIEF, ÜBERSETZEN SIE DEN, FINDEN SIE VERBEN IM KONDIZIONALIS UND 

UNTERSTREICHEN SIE SIE. KONJUGIEREN SIE DAS VERB FÄHREN IM KONDIZIONALS I. LERNEN SIE 

DEN BRIEF AUSWENDIG. 

Vanessa: Liebe Kirsten,  

ich würde Dich gern sehen, aber Du wohnst jetzt so weit weg. Ich würde zu Dir fahren, aber mein 

Auto ist Kaputt. Weißt du schon, daß Karin Gelengenheit hat, an der Uni in Dresden zu studieren? 

Wenn ich sie ware, würde ich das sofort machen! Meine Vorlesungen hier sind langweilig. Wenn 

ich andere bekommen hätte, würde ich mehr lernen. 

Bis bald, 

Deine Vanessa 

II. ÜBERSETZEN SIE INS DEUTSCHE: 

1.Я думаю, що зможу продивитися рекламу Вашої продукції після того, як повернеться наш 
комерційний директор. 
2.На твоєму місці я б зробила їм 3% знижку. Вони наші постійні клієнти. 
3.Чим краще буде якість Вашого товару, тим більше покупців зацікавляться ним. 
4.Як я казав раніше, нашу фірму дуже цікавить замовлення на комп’ютери. Воно дуже 
вигідне. 



5.Наш директор терміново вилетів в Лондон для того, щоб прийняти участь в торговому 
ярмарку. 
III. VERBINDEN SIE DIE SÄTZE MIT HILFE “WENN” ODER “ALS” NACH DEM MUSTER: ÜBERSETZEN 

SIE SIE. 
Muster: Man senkte den Vorhang. Ich verließ das Theater. 

Als man den Vorhang senkte, verließ ich das Theater.  

1.Ich hatte in den Semesterferien Zeit. Ich ging immer Geld verdienen. 
2.Sie dachte an ihre Seereise. Es wurde ihr jedesmal beinahe schlecht. 
3.Ich traf gestern meinen Freund auf der Straße. Ich freute mich sehr. 
4.Der Redner schlug mit der Faust auf den Tisch. Alle Zuhörer wachten wieder auf. 
5.Ich war im vorigen Sommer in Wien. Ich besuchte meine Schwester. 

IV. LESEN SIE DEN TEXT. ÜBERSETZEN SIE IHN INS UKRAINISCHE. 

Electronic Banking 

Die deutschen Sparkassen wollen ihre Dienstleistungen im Bereich Electronic Banking erweitern. 

Wie das geschäftsführende Vorstandmitglied des Deutschen Sparkassen- und Giroverbandes, 

Hans-Michael Heitmüller, in Köln erklärt, ist Electronic Cash bereits “aus der Startphase heraus”. 

Die Neuheit, ein Zahlungssystem, bei dem der Kunde nur mit einer Scheckkarte und der Eingabe 

seiner Geheimnummer zahlt, habe sich in einer Testphase im süddeutschen Raum seit dem 16. Juli 

bewährt. 

Dort habe man diese alternative Zahlungs-möglichkeit zunächst bei 16000 Tankstellen eingeführt 

und das Angebot seither bundesweit auf etwa 100000 erweitert. Heitmüller erwartet besonders 

im Bereich der Mineralölgesellschaften das größte Wachstumspotential für diese Dienstleistung. 

Die Entwicklung von Electronic Cash schreite rasant voran, sagte Dieter Kuhn, stellvertretendes 

Vorstandsmitglied der Sparkasse Bonn. Die Sparkasse rechne Ende dieses Jahres mit 10 bis 15 

Vertragsabschlüssen, darunter sei auch ein Bekleidungskonzern. Die Kosten von 1,1 Prozent des 

Rechnungsbetrages würden vom Händler getragen. Enthalten seien darin 0,3 Prozent Provision an 

die Sparkasse, Leitungsgebühren und Gebühren für die Hardware. 



V. STELLEN SIE SCHRIFTLICH 6 FRAGEN ZUM TEXT. 

Variante 4 

I. LESEN SIE DEN DIALOG, ÜBERSETZEN SIE DEN, FINDEN SIE VERBEN IM KONDIZIONALIS UND 

UNTERSTREICHEN SIE SIE KONJUGIEREN SIE DAS VERB ANSEHEN IM KONDIZIONALIS I. LERNEN 

SIE DEN DIALOG AUSWENDIG. 

Vermieterin: Karmann. 

Student: Guten Tag, hier ist Brock. Ich habe Ihre Annonce in der Zeitung gelesen. Ist die Wohnung 

noch frei? 

Vermieterin: Ja, die Wohnung ist noch frei, aber heute Nachmittag kommen mehrere leute, die sie 

sich ansehen wollen. 

Student: Ja, das würde mir auch gut passen, wenn ich heute Nachmittag kommen könnte. 

Vielleicht könnten Sie mir ein Paar weitere Angaben zu der Wohnung geben? 

Vermieterin: Ja, also die Wohnung ist fünfundfünfzig Quadratmeter groß, zwei Zimmer, ganz 

kleine Küche, aber sehr hübsches, neu renoviertes Badezimmer. 

Student: Und wie teuer ware die Miete? 

Vermieterin: Die Miete beträgt 200 Euro. 

Student: Ich würde sie mir gerne einmal sehen, würde Ihnen das heute Nachmittag passen? 

Vermieterin: Ja, das geht. 

II. ÜBERSETZEN SIE INS DEUTSCHE: 

2. Вони обговорювали нову пропозицію партнерів в той час, як транспортний відділ 
відправляв першу партію товару. 

3. На Вашому місці я б попросила знижку. Ціни, які згадуються в рекламі, занадто високі. 
4. Чим менш грошей ми отримуємо за продаж товарів, тим більше ми повинні 

заощаджувати. 
5. Після того, як ми обговоримо умови платежу, постачання, ціни та деякі інші питання, 

ми підпишемо контракт з ними. 
6. Для того, щоб прийняти участь в конференції, потрібно скласти тези і подати заяву. 

III. VERBINDEN SIE DIE SÄTZE MIT HILFE “WÄHREND” ODER “BEVOR” NACH DEM MUSTER. 

Übersetzen Sie sie. 

Muster: Ich betrete das Lokal. Ich schaus mir die Preise auf der Speisekarte vor der Tür an. 

Bevor ich das Lokal betrete, schaue ich mir die Preise auf der Speisekarte vor der Tür an.  

7. Ich bestelle mein Essen. Ich studiere die Speisekarte. 
8. Ich warte auf das Essen. Ich lese die Zeitung. 
9. Ich esse. Ich wasche mir die Hände. 
10. Ich bezahle. Ich bestelle mir noch einen Kaffee. 
11. Ich trinke meinen Kaffee. Ich werfe noch einen Blick in die Tageszeitung. 
IV. LESEN SIE DEN TEXT. ÜBERSETZEN SIE IHN INS UKRAINISCHE. 

Leider kann der PC nicht lügen 

Ich habe mir jetzt auch einen Personalcomputer (PC, sprich: Pézé) angeschafft. Man hat heute so 

etwas, oder man ist nicht von dieser Welt. Hat man einen PC zu Hause aufgestellt, muß man ihm 

etwas eingeben, denn von selbst tut er nichts. Wer einen Computer, aber kein eigenes Personal hat, 

ist da schwer dran. 

Ich habe meinem PC unlängst meine letzte Supermarktrechnung eingetippt. Im Jahr 2000 kann ich 

dann vergleichend ablesen, wie teuer Leberwurst, Schnitzel oder Markenbutter früher einmal waren. 



Mein PC ist mein elektronisches Notizbuch, das sich allerdings nicht ohne weiteres in die 

Jackentasche stecken läßt. Ist man unterwegs, braucht man einen Taschencomputer, wenn man 

wissen will, wie hoch der Harz und wie volkreich die Stadt Celle ist. 

Mein Heimgerät war in den ersten zwölf Stunden ganz schön ausgelastet. Einkommen, Ausgaben, 

Abgaben – alles schluckte es willig und wiederholte meine Lichtrechnung auch noch beim 

fünfzehntenmal mit gleichbleibender Freundlichkeit. 

Irgendwann hab ich dann noch meine Greundinnen eingegeben, chronologisch, auch die 

platonischen. Mit Müh und Not kam ich auf siebzehn Zeilen, ließ mir vom PC eine Grafik 

anfertigen und eine Hochrechnung für die Zukunft. Danach lag mein erotischer Höhepunkt 

um 1985, Tendenz: abflauend. So Unterfreuliches erfährt man von PCs, die alles können, nur nicht 

beschönigend lügen. 

Übrigens hab ich neulich eine nette Dame kennengelernt. Sie ist Hackerin und knackt jeden Code, 

meinen demnächst vielleicht auf Lebenszeit. 

Süddeutsche Zeitung 

V. STELLEN SIE SCHRIFTLICH 6 FRAGEN ZUM TEXT. 

Variante 5 

I. LESEN SIE DEN DIALOG, ÜBERSETZEN SIE DEN, FINDEN SIE VERBEN IM KONDIZIONALIS UND 

UNTERSTREICHEN SIE SIE. KONJUGIEREN SIE DAS VERB PASSEN IM KONDIZIONALIS I. LERNEN SIE 

DEN DIALOG AUSWENDIG. 

Angestellter: Guten Tag. 

Herr Selter: Guten Tag. Mein Name ist Selter. Ich würde gern mein Auto zur Inspektion anmelden. 

Geht das morgen? 

Angestellter: Morgen Können wir das nicht machen. Wir würden das am Donnerstag machen. 

Herr Selter: Gut. Wann Kann ich das Auto vorbeibringen? 

Angestellter: Acht Uhr, wenn es möglich ist. 

Herr Selter: Acht Uhr würde passen. Und wann Kann ich das Auto wieder abholen? 

Angestellter: Um dreizehn Uhr. 

Herr Selter: Einverstanden. Bis Donnerstag dann. 

II. ÜBERSETZEN SIE INS DEUTSCHE: 

12. Коли наші машини будуть готові до від навантаження, ми Вас повідомимо і Ви 
сплатите акредитивом. 

13. На його місці я б розглянула цю пропозицію. Їх моделі відповідають нашим вимогам і 
мають добру якість. 

14. Чим краще економічний стан ферми, тим більше грошей отримують її працівники. 
15. Після того, як наша фірма отримала каталоги компанії BMW, наш комерційний 

директор поїхав в Німеччину обговорити умови контракту. 
16. Для того, щоб отримати знижку, нам потрібно буде замовити більшу кількість машин 

цієї фірми. 

III. VERBINDEN SIE DIE SÄTZE MIT HILFE “JE…, DESTO” NACH DEM MUSTER. ÜBERSETZEN SIE SIE. 

Muster: Wir stiegen hoch; wir kamen langsam vorwärts. Je höher wir stiegen, desto langsamer 

kamen wir vorwärts. 

1. Du arbeitest gründlich; dein Erfolg wird groß sein. 
2. Die Sekretärin spricht viele Fremdsprachen; sie findet leicht eine gute Stellung. 
3. Der Ausländer  sprach schnell; wir konnten wenig verstehen. 
4. Er ißt wenig; er ist schlecht gelaunt.  
5. Du sprichst deutlich; ich kann dich gut versthen. 



IV. Lesen Sie den Text. Übersetzen Sie ihn ins Ukrainische. 

Moderne Technik im Vertrieb  

Immer mehr Bestellungen erreichen den Lieferer inzwischen nicht mehr auf dem Briefweg, 

sondern über die modernen Telekommunikationseinrichtungen der Post. Sie werden direkt im 

Computer gespeichert und die in ihnen enthalten Angaben werden dazu benutzt, 

Frachtpapiere, Lieferscheine und Rechnung auszufertigen, desgleichen den Auftrag an das 

Auslieferungslager. Enthält die Bestellung keine Preise, können sie aus dem Computerspeicher 

eingesetzt werden. Der Computer berechnet zugleich die Mehrwertsteuer. Außerdem wird die 

Bestellung der Buchhaltung gemeldet und automatisch auf dem Kundenkonto notiert. Damit 

kann der Computer selbsttätig Mahnungen ausfertigen, wenn die Überweisung des 

Rechnungsbetrages durch den Kunden ausbleibt. Verglichen mit früher, als alle diese Arbeiten 

von Hand erledigt und getippt werden mußten, ist das eine ganz beachtliche Arbeits- und 

Kostenersparnis. 

Frankfurter Rundschau 

V. STELLEN SIE SCHRIFTLICH 6 FRAGEN ZUM TEXT. 

 

Тематика комунікативних ситуацій: 
-Werbung; 

-Handel; 

-Transport und Verkehr; 

-Import , Export; 

-Tourismus. 

Загальний лексичний мінімум 

1. die Aktie (=, -n) – акція 
2. die Industrie (=, …ri/en) – промисловість 
3. die Inflation (=, -en) – інфляція 
4. prüfen – випробувати 
5. die Kosten – pl. – кошти, витрати 
6. die Versicherung (=, en) – страхування 
7. der Rückgang (-(e)s, Gänge) – занепад, спад 
8. die Weise (=) – спосіб 
9. sparsam – економний 
10. die Nutzung (=, -en) – використання 
11. der Sachverständiger (-n, -n) – фахівець 
12. die Stunde (=, -n) – година, урок 
13. der Zollbeamte (-n, -n) – митник 
14. die Vorbeugung (=, -en) – запобігання, профілактика 
15. die Einführung (=, -en) – імпорт 
16. vorweisen – пред’являти  
17. vorhergehend – заздалегідь 
18. die Prämie (=, -n) - премія 
19. die Vertretung (=, -en) – представництво 
20. die Pressekonferenz (=, -en) – пресконференція 
21. der Gewinn (-(e)s, -e) – вигода 
22. verbinden – зв’язувати  
23. vermindert – зменшений 
24. der Hafen (-s, Häfen) – порт 



25. vollständig – повний  
26. der Empfänger (-s, =) – адресат 
27. nutzen – використовувати 
28. die Politik (=, -en) – політика 
29. rechtzeitig – вчасно 
30. die Beziehung (=, -en) – відношення 

Загальноділова лексика 

1. die Abmachung (=, -en) – угода 
2. der Großhändler (-s, =) – оптовий торгівець  
3. der Einzelhändler (-s, =) – торгівець роздрібним товаром 
4. bankrott gehen – збанкрутувати 
5. die Steuer (- =, -n) – податок   
6. die Mahnung (=, -en) – харчування 
7. die Steuerbelastung (=, -en) – оподаткування 
8. der Erfüllungsort (-(e)s, -e) – місце виконання 
9. der Makler (-s, =) – маклер 
10. das Marketing (-(e)s) – маркетинг 
11. der Manager (-s, =) – менеджер, керуючий 
12. die Strafe (=, -n) – штраф 
13. gewährleisten – гарантувати 
14. anfechten – заперечувати 
15. die Besteuerung (=, -en) – оподаткування 
16. die Ausrüstung (=, -en) – виготовлення 
17. ausstatten – забезпечувати 
18. sich zusammenschließen – об’єднуватися 
19. die Versicherungsanstalt (=, -en) – страхова установа 
20. absenden – відправляти  
21. der Bericht (-(e)s, -e) – доповідь 
22. einen Aufschub erbitten – прохати про відкладення терміну 
23. gesetzlich regeln – законно управляти 
24. die Beförderung (=, -en) – відправлення 
25. die bankmäßige Überweisung (=, -en) – банківський переказ 
26. die Geschäfts verhandlungen – pl. – ділові переговори 
27. eine Schuld tilgen – сплачувати борг 
28. in Raten zahlen – виплачувати  
29. profitabel – вигідний, прибутковий 
30. sonstige Bedingungen – інші умови 

Спеціальна лексика 

1. die Versicherungsbescheinigung (=, -en) – умови страхування 
2. durch ein Gutachten bestätigen – підтвердити експертизою 
3. das Kreditsystem (-s, -e) – кредитна система 
4. öffentliches Eigentum – громадська власність 
5. persönliches Eigentum – особиста власність 
6. privates Eigentum – приватна власність 
7. die Gewährleistung (=, -en) – гарантія 
8. der gesetzucher Zinssatz (es, -sätze) – законна процентна ставка 
9. per Schiff befördern – відправляти судном 
10. die harte Währung – тверда валюта 



НЕОБХІДНИЙ ГРАМАТИЧНИЙ МАТЕРІАЛ 

Die Satzreihe, das Satzgefüge, Lokalsatz, Temporalsatz, Finalsatz, Modalsatz, Objektsatz, 

Kondizionalis 

 

ЛІТЕРАТУРА ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ 

1.Braun C., Brüggemann W. Wirtschaft – auf Deutsch. – München: Klett Edition Deutsch, 1992 

2.Butzphal A., Riordan C. – Wirtschaftsdeutsch. – Main: Verlag Moritz Diesterweg,  1991. 

3.Бориско Н.Ф., Бизнес-курс немецкого языка. – Киев: Логос,  2001 

4.Попов А.А., Немецкий для всех. Книга для продолжающих.  – Москва: Иностранный язик  

Лист-Нью, 2002. 

 

 

 

 

ВИМОГИ ДО ЗАЛІКУ 

Для отримання заліку з німецької мови потрібно: 

 задовільно виконати контрольні  роботи; 
 читати, перекладати і бути готовим обговорювати з викладачем тексти зі спеціальності 

обсягом 1,5 тис. знаків. Мати словник і в повному обсязі володіти лексикою цих 
текстів; 

 володіти лексикою: 
Норми: загальний лексичний мінімум - 20 одиниць; 

  загально-діловий лексичний мінімум - 20 одиниць; 

  спеціальна лексика - 5 одиниць 

 демонструвати загальні та професійні комунікативні навички на даний семестр, на 
базі комунікативних завдань. запропонованих викладачем. 
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